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I'pamaTHKO-ceMAHTHUYHI 0COOTUBOCTI CJIOBOTBOPY
4echbKOoi 00TaHiYHOI HOMEHKJIATYPH

Y emammi posensdaromeca ocobausocmi cio8omeopy uecvbKux OOMAHIYHUX HOMEHIS,
BU3HAUEHO CYDiKCU, 30 OONOMO20I0 AKUX YMBOPEHO OeHOPOHOMEHU V CYHACHIU YecbKill
Mo8i. Ananizyrouu cno80meopents 0eHOPOHOMENI8, NPUOLTAECMbCA y8aed NUMAHHAM iX
Momusayii.
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B cmamve paccmampusaromesa 0cobeHHoCHu C108000PA306aHUA YEUICKUX OOMAHUYECKUX
HOMEHO08, onpeodeiieHbl CYPPUKCHI, ¢ NOMOUBIO KOMOPLIX 06PA306aHbl OeHOPOHOMEHbL 8
COBPEMEHHOM Heuickom sisvike. Ilpu ananuze c106006pazosanus OeHOPOHOMEHOS,
YOeneno HUMaHue BONPOCam ux MOMuUBAYUU.

Knroueevie cnosa: uwewickuil  A3bIK,  dewickas — OOmMaHuueckas — HOMEHKIAmypa,
C106000pazoeatie.

The article discussed the Czech Botanical Nomen derivation, defined suffixes by which
formed dendronomeny modern Czech language. When analyzing the derivation
dendronomenov, paid attention to their motivation.

Key words: Slavonic languages, terminology, translation.

BuBdeHHs po3BUTKY OOTaHIYHOI HOMEHKIIATYPH, IO AyXe TiICHO OB’ s3aHa 3
JKUTTSIM JTIOAVHHM BiJl HAWJABHIIIMX YaciB 1 10 ChOTOJHI, € BAXXIUBHUM 3 TIOTJISTY
CyJacHOTO CTaHy 4echbkoi MOBH Ta ii icropii. Take MOCHIIKEHHsS Oa€ 3MOTy
PEKOHCTpYIOBaTH Tporec (OpPMyBaHHS OJHi€EI 3 OCHOBHHX JIEKCHKO-
CEMaHTHYHUX TpPYyM, IO Mae€, MEepHl 3a BCE, BHUPA3HUHA aHTPOIIOHIMIYHHHA
xapakTep. Y Cy4acHOMY MOBO3HABCTBI aKTyaJbHOIO € MpobiieMa BH3HAYCHHS
MUTOMOTO ¥ 3al03WYeHOr0 IIapy B CKIAai JCHAPOHOMCHIB, JOCIIIKCHHS
cneuudiku ix TBOopeHHS Ta (YHKIIOHYBaHHs. BcraHoBneHHs icTopii BiacHe
YECHKHUX JICHIPOHIMHUX Ha3B JO3BOJISIE 3’sICYBaTH MHUTAHHS IIOAO iX 3iCTaBHO-
TUTOJIOTIYHOTO BUBYCHHS B 1HIINX CIIOB’ STHCHKUX MOBAX.

JocnimkeHHss 00TaHIYHOI HOMEHKIIATYPU Y€CHKOT MOBH BHMarae BUBUCHHS B
TOMY YHCJIi CJIOBOTBIPHOTO acIEKTy, SIKUi nepedyBaB y LEHTPI yBaru 0araTtbox
CHaBicTiB Ta mpencTtaBieHnid y ixHix mpargx (M. lllancekuii, E. benBewicr,
P. KpaBuyk, C. bep3enko, I. Kopanuk, I'. Hemumenko, JX. Bap6or, ®. HikiTina,
10. Azapx, M. Jloxymin, B. [lIminayep, P. bomkoBu4), muTaHHS CEMAaHTHKH Ta
CIIOBOTBOPY OOTaHIYHOI JIEKCUKH YKPaiHChKOi MOBH PO3TJISHYTO B MOHOTpadii
A. llamotu ,,Ha3Bu pocnuH B YKpaiHCHKii MOBi”.

3HayHa YacTWHA JIEKCHKH CYyYacHOI 4eChKOl JIITEpaTypHOI MOBH, 30KpeMa
CJIOBa, IO HAJICKATh J0 JCKCHKO-TEMATHYHOI TPYIH JCHIPOHOMEHIB, 3 MOTIISIITY
CyYaCHHX CEMAaHTHKO-CIOBOTBIPHUX 3B’S3KIB € HEMOXIJIHUMH YTBOPCHHSIMU.
OcCHOBa TaKHX JICKCEM BHU3HAYAETHCS K HCBMOTHBOBaHA, a I 3HAYCHHS MOXKE
OyTH BHUSBJICHO JHMIIC BHACTINOK ETUMOJOTiYHOro anamizy. A. Illamora,
JOCTIKYIOYM HAa3BU POCIHH B YKPaiHCHKid MOBI, 3 IOTO TPUBOIY 3a3HAYAE:
»3HaYHy 4YacTHHY OOTaHIYHOI HOMEHKJIATYpH — SK JITEpaTypHUX, TaK 1
HapOJHMX HaWMEHyBaHb — CTaHOBJITh HAa3BH ETHMOJIOTIYHO HEMpO30pi,
BHYTpIlTHSA QopMa SKHUX 3’SCOBYETHCSA JIMIIE B Pe3yibTaTi TJIMOOKOTO
€TUMOJIOTIYHOTO aHaii3y. [IpuanHOoI0 3a0yTTS BHYTPINTHKOI (OPMH TaKHX CIIB,
BTpaTH HUMH BiJIyTHUX €TUMOJIOTIYHUX 3B’S3KiB 3 1HIIMMH CIIOBAaMH MOBH Ha
CydacHOMY e€Tamli € JaBHICTh iX TIOXOJDKEHHS, IOBIMM 1CTOPHYHHH IIIISX
PO3BUTKY, TPOWIEHWH TakMMH cjoBaMH. Ha momepenHix eramax MOTJIH
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3HUKHYTH a00 TIepedTH B pO3PSAA ITIAIEKTHOI JIGKCHKU TPOMDKHI JIAHKH, IO
3B’SI3yBaJIA 1X 3 IHIIUMHU ciioBaMu MoBH™ [3, 9-10].

SIk HeTMoXiHI YTBOPEHHS Ha MO3HAYEHHS JIEPEB Ta KYIIiB y CYJacHid YeChKii
MOBI BHCTYTIAIOTh HAa3BH, YCIIAJAKOBaHI 3 TPACIIOB’STHCHKOT MOBU: sosna, tis, smrk,
dub, buk, habr, olSe, briza, javor, klen, jasan, lipa, brest, vaz, topol, osika, vrba,
Jjiva, bez, orech, kdoule, broskev, sliva, visné, tresné, stremcha, drin, svida, hloh.
Xoda B pe3yibTaTi iCTOPHKO-CTUMOJOTIYHOIO aHANli3y MOXHa 3’sSCyBaTH, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKUX CJIOBOTBOPYMX aikciB OylO YTBOPEHO Te YM iHIIE CIIOBO, 3
TOYKH 30py CHHXPOHHOTO aHANi3y CIIOBOTBIPHOTO TMPOIECY IIi CIIOBa BBAXKAEMO
HenoxigauMH. HemoxigHMMH € Tako)K 1HIIOMOBHI 3amo3udeHHs: limba, cedr,
tije, jirovec, madal, oliva, jasmin, vaviin, mimdza, akdcie, oleandr,
rododendron, pénisnik, pistdcie, mandle, kokos, baobab, bandn, mango, cedrdt,
citron, limon, oranz, grapefruit, hurma, bergamota, smokva, datle, mispule,
amarela, morela, agrest, rybiz, klikva.

binbrra dacTrHa JEHAPOHOMEHIB y CyYacHiId YeChbKii MOBI € TOXiTHUMHU
Ha3BaMU, YTBOPEHHMHU CY(IKCATbHAM CIIOCOOOM CIIOBOTBOPCHHS IMCHHUKIB.
Binpmricte 4echKUMX Ha3B JCPEB Ta KYINIB YTBOPCHO 3a JOMOMOTOK) TaKHX
cybikciB: -d¢ (kFapdc, kamendc); -dk (oresdk, papirdk, liskovdk); -dtk-o (karldtko);
-Ce (rajce); -ec (nahovétvec, lykovec, hloZinec, brestovec); -ek (bobek, Sipek,
mandarinek); -(n)ic-e (kustovnice); -ik, -nik (oresnik, mandlovnik, citronovnik,
pomerancovnik, oranZovnik, fikovnik, datlovnik, morusovnik, kavovnik, cajovnik,
kokosovnik, kakaovnik, bandnovnik, mangovnik, grandmik); -in-a (malina, kalina,
Jjerabina, ostruZina, Zeravina, smrcina, jalovcina, Svestkovina, kosodrevina); -k-a
(boruvka, brusinka, hruska, zapominka, mirabelka, mandarinka, kyhanka, srstka,
trnoslivka, cisarka, divizka, ambroZka, banatka, bergamotka Tomo); -on, -en
(hruSen, broskvon, kdoulon, slivon, mandlon, visen, tiesen, mispulon, smokvon,
morusen); -us-e (oskeruse, moruse); -yné (brekyné, mukyne).

Cydike -k-a posrisgaemo B GOTaHIYHOMY CIIOBOTBOPI SIK JeMiHyTHBHUH. Ha
nyMky I'. HemuMeHKo, 4echbKi YTBOPCHHS 3 UM CY(IKCOM € TPUKIIAIOM TaKOTO
L[IKaBOTO MOBHOTO SIBHIIA, K ()OPMYBAHHSI OI[IHHHX CJIiB 3 HACTYITHOI BTPATOIO
HUMH 3HaueHHs OIiHKK. OIiHHI IMEHHWKH, MalO4Yd MBI OCHOBHI (PYHKIUT —
HOMIHATHBHY Ta OIIIHHY, — Ha3WBalOYM IICBHUM TMpeIMeT, OJHOYACHO 1
XapakTepu3ywTh Horo. OnmHaK TpeBalOBaHHS HOMIHATHUBHOI  (hYHKIIT
MIPU3BOJMTH JIO TOTO, IO 3 YaCOM BOHA 3JTUIIAETHCS €UHOI0. Y CcydacHiii MOBI
OIliHHE Ta HOMIHATHBHE 3HAYEHHS CJOBAa € OJM3BKAMHU 1 BiPi3HAIOTHCS
MepPEeBaKHO CTHITICTUYHO (TI0p. hruSe (KHWKH.) 1 hruska) [1, 147-151].

CroBa, yTBOpEHI 3a JOIOMOTOI0 cy(dikca -k-a, MaloTh B OCHOBI IMCHHHKH
(hruska, mirabelka, mandarinka, trnoslivka, srstka, bergamotka), TPUKMETHUKN
(bortivka, zapominka) abo niecnoBa (brusinka).

[TonibHo n0 cydikca -k-a TOCTYIIOBO TMEPECTAd BXXMBATHCS BUKIIOYHO Y
3MEHIITYBaJIbHOMY 3HA4eHHI TaKOX CyQikcH -ec, -c-e, -ic-e. Y CydacHIl dechbKiit

21



KommapaTuBHi AOCAIA’KEHHA CAOB’AHCBKHX MOB i Aitepartyp. 2014. Bunyck 24

OOTaHIYHI HOMEHKJIATYpi 3MEHIIyBaIbHY (YHKIIO 3a3HaueHUX CY(QiKciB
NOBHICTIO BTpadeHo. Tomy cnoBa borovice T1a jalovec, yTBOpeHi Yy
IpacyoB’sTHCBKIH MOBI 3a JONOMOTrOI0 Cy(QiKCiB -ic-e Ta -ec, HOCIi CydacHOi
4echbKOoi MOBHM HE CIPHUHMAIOTH SIK IeMiHYTHBHU. He MaloTh BiATIHKY 3MEHIICHOCTI 1
mi3Hi yTBOpeHHs nahovétvec, lykovec, hloZinec, brestovec, kustovnice. Tak camo
i coBa, oopmIieHi 3a Joromoroto cydikea -ek (bobek, Sipek, mandarinek).

3a monomorolo cydikca -in-a opopMIEHO OUIBIIICTH Ha3B KYIIOBUX ST1THUX
POCITUH  TIPAcioOB’SIHCBKOTO  IMOXOJPKCHHS, BIIOMHX B YCIX CydacHHUX
CIOB’SIHCRKMX  MoBax. lleit  cimoBoTBOpuwiét  ¢GopMaHT € OJHUM 3
HaWTPOIYKTUBHIIIUX TIPH TBOPEHHI JiekceM 3a3HadeHol rpynu. CITisl 3ayBaXKuTH,
0 y TpacioB’SHCHKi MOBI Ccy(ikc -inm-a Haidacrine OyJo BXUBAHO IS
YTBOpEHHsI HaMEHYBaHb YarapHWKIB Ta KYIIiB, SKi 3alMalOTh BEJWKI IUIOIII,
Hanpuknan: malina, kalina, ostruZina, Zeravina [2, 129]. YV cydacHiil yechbKii
MOBI 3a3HauYcHI HA3BU BXKE BTPATWIN IICPBUHHY MOTHBAILIIO.

Cyoikcu -dé, -dk, -dtko, -ce, -ec, -ek, -(n)ic-e, -us-e, -yné npu TBOPCHHI
JICHIPOHOMEHIB Y YeChKili MOBi BUSBWIIHCS MaJIOTPOAYKTHBHIMH.

Cydixke -tk 3ycTpiuaemo y BifICyOCTAHTHBHHX IMEHHHKAX Ha TIO3HAYEHHS ()PYKTOBHX
IiepeB citronik (CHHOHIM 10 citronovnik), marhanik Ta y nexcemax recik, malinik.

Cydike -nik ( BapianT cydikca -ik) € IHIIUM crienianizoBaHuM cy(ikcom s
TBOPEHHSI Ha3B JIepeB Ta KYIIIB y YeChbKiid MOBi. 32 JOIMOMOTOIO 3a3HAYECHOTO
adikca  yTBOpEeHO  BIINPUKMETHWKOBI  Ha3BU.  Big  NPUKMETHUKIB
MIPaciIOB’ STHCHKOTO TOXOIDKEHHS malinovy, ostruZinovy, trnovy yTBOPWIHACS
Ha3BW KymuiiB malinovnik, ostruZinovnik, trnovnik; kpiMm 1isoro, mandlovnik Bin
mandlovy, citronovnik Bix citronovy; pomerancovnik BiIl pomerancovy;
oranZovnik Bin oranZovy; fikovnik Bin fikovy, datlovnik Bin datlovy; morusovnik
Bil morusovy; kavovnik Bim kavovy; cajovnik Bim cajovy; kokosovnik Big
kokosovy; kakaovnik Bin kakaovy; bandnovnik Bim bandnovy; mangovnik Bim
mangovy. 3a nonomororo cydikca -nuk yrBopeHo BiICyOCTaHTHUBHI Ha3BH KYyILiB
Jjahodnik, skalnik, kysilnik, oresnik, a Takox grandtnik.

OTxe, 3a TOTIOMOTOI0 Cy(iKCiB -07i (-eft) YTBOPEHO HA3BH 3/IaBHA BiIOMHUX Ta
nomupeHnx Ha Teputopii Uexii ¢pykToBUX Aepes: hrusen, broskvor, kdoulon,
slivon, visen, treSen, moruSen, smokvon. Cyodikc -ik (-nik) BXUBaeTbCA
MepeBaXHO JUISI YTBOPEHHS HAa3B POCIWH, SAKI Ha TMEBHIH Tepuropii y
MIPUPOJTHOMY CTaHi HE 3yCTPIYarOThCS 1 3eOUTBINIOTO HEe KYJIbTHBYIOTHCS, alle iX
IJIOMW IUPOKOBimoMi: mandlovnik, citronovnik, pomerancovnik, oranZovnik,
fikovnik, datlovnik, moruSovnik, kavovnik, cajovnik, kokosovnik (kokosnik),
kakaovnik, bandnovnik, mangovnik, grandtnik (grandtnik), olivovnik (olivnik),
smokovnik, kaStanovnik, a Takox ebenovnik. lle n03BoJisie HaM pO3IIIAAATH
cydikcu -o7i (-eri) Ta -ik (-nik) 5K cy(pikCH-CHHOHIMH 3 TICBHOIO CIICIialli3alIli€to.

VY mochikyBaHIN JIEKCHKO-TEMATHYHIN Tpymi CKIAJHI HAa3BU IUIOJOBO-
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SITITHAX JIEPECB Ta KYIIIB CTAHOBJATH MOPIBHSHO HEBEIUKY KiIbKicTh. CKiIamHi
Ha3BU YTBOPCHO IIJIIXOM OCHOBOCKJIAJaHHS, SIKE, Ha BIIMIiHY Bija adikcaabHOTO,
II0 € OCHOBHHM CITOCOOOM MOpP(OJIOTIYHOTO CIIOBOTBOPY B Cy4acHiil 4dechbKii
MOBI, HE Take MOIIHUPEHE, K Y ACSIKUX 1HITUX MOBaX, HANPHUKJIA]], HIMETIbKiii.

3a MOXO/KEHHSM cepell YeChbKMX JEHIPOHOMEHIB, YTBOPEHHX BHACIIIOK
OCHOBOCKJIQJIaHHS, BHPIZHAEMO BJIACHE 4YeChbKi (zimostrdz, zimolez, zimozel,
trnoslivka, kosodrevina, jasanojavor) Ta kanvku (nahovétvec).

[ToximHUMU TaKOX € CKJIaJIeHi Ha3BH, SIKi CTAHOBJISITh Y YEChKi MOBI IOCUTh
YUCIIeHHY Tpymy. Jlo HUX HaleXaTh HApOJHI Ha3BH, OIIBIICTh 3 SAKUX Oyia
BiZloMa Ie y crapodechkiil MOBi: babi jahoda, cernd jahoda, chlupatd jahoda,
lesni jahoda, medvézie jahoda, morskd jahoda, podzemskd jahoda, psi jahoda,
straci jahoda, travnd jahoda, zahradni jahoda, Zidovskd jahoda, konsky kastan,
Zluty bodldk, ptaci zob, Zluty zob, Adamovo jablko, granatové jablko; Ha3BU
HOMEHKJIATYpHOTO XapakTepy: oliva Ceskd, oliva stribrnd, oliva vonavd, topol
Cerny, borovice lesni, borovice horskd, bez cerny, bez Cerveny, jasmin pustoryl,
citlivka stydlivd, kokosovnik orech, citronik bergamota, slivon myrobaldn,
ostruZinik moruska, meruzalka zlatd, marhanik grandtovy, citronik nejvétsi,
citronik cinsky, brusnice borivka, svida diin, borovice sosna, borovice limba,
Jjirovec madal. Jlesxi cknajieHi Ha3BW MOPIBHAHO HEJABHO 3 SIBHIIACS B YECHKii
MOBI: hurma albanskd, tomel japonsky, ebenovy strom.

JIBOKOMITOHEHTHI YTBOPEHHS, 1[0 BXXHMBAIOTH Y YEChKIill MOBI Ha MO3HAYCHHS
JIEpeB Ta KYIIiB, yTBOPCHO 3a KUTBKOMa MOJACIISIMH:

1.mpuKMeTHUK + iMeHHUK (babi jahoda, cernd jahoda, chlupatd jahoda, lesni
Jjahoda, ptaci zob, Zluty zob);

2.iMeHHUK + TpukMeTHHK (borovice lesni, borovice horskd, bez cerny, bez
cerveny, citlivka stydlivd, meruzalka zlatd, marhanik grandtovy);

3.iMmeHHUK + IMeHHUMK (brusnice borivka, svida diin, borovice sosna,
borovice limba, jirovec madal).

YTBOpeHHsT Ha3B 3a MOJIEUIIO ,IPUKMETHHK + IMEHHHUK  BIIACTHBE,
HacaMmIepe/, Il HapoJHoi HOMeHKIaTypH. Sk 3a3Hadae A. IllamMoTa, iIMCHHHK y
TakKMX Ha3Bax, fAK cernd jahoda, chlupatd jahoda, BUKOHYe HE TMPOCTO
METOHIMIUHY (YHKIIiFO, a CIIY’)KHTh BKa3iBKOIO Ha Te, sKa caMe¢ YacTHHA IIi€l
POCIMHU Ma€ Ty YM iHIIY O3HAKy, T¢ UM IHIIC MPU3HAUCHHS a0o0 K HE Miajsarae
BXHBaHHIO [3, 36-37]. Ponb mpuKMeTHHKA — MIAKPECIUTH Ti UM iHII 30BHIIIHI
(abo BHYTpIIIHI) OCOOTUBOCTI MPEIMETa, BUPAKCHOTO IMEHHHKOM.

VY pO3DISTHYTHX JBOKOMIIOHCHTHUX JICHAPOHOMEHAX MPHKMETHUKH Haifyacriiie
BKa3ylOTh Ha: a) KOJIIp POCIMHU 4M IUIoAy: Cerny klen, Zluty zob, Zluty bodldk, cernd
Jjahoda, cervend jahoda, cerny (Zluty, Cerveny) rybiz, zelené mandle, modry (bily) bez;
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0) 0COOJMBOCTI 30BHINIHBOTO BHUTIIALY (y TaKMX Ha3Bax dYacTO BiIOHTO
NOAIOHICTh POCITMHHU UM IUIOAY N0 1HIIMX HpenMeTiB): chlupatd jahoda, knéZské
(pdnovy) cepicky, pandckovd koruna;

B) TEPUTOPII0 NomMUpeHHs (a00 MOXO/HKEHHS) pociuHu: lesni jahoda, plany
(divoky) kastan, morskd jahoda, zahradni jahoda, pland treSen, polni (divokd,
pland) riZe, viassky orech, gdansky hrandc, cesky jasmin, alpskd riZe;

r) ICTIBHICTh 4YHM HEICTIBHICTH IUIOAIB (YacTo yepe3 acoriamii 3
MIpeICTaBHUKAMH TBApUHHOTO CBITY): medvézie jahoda, psi jahoda, ptaci zob,
konsky kastan, ovci (jeleni) hubicky, vIci lyko, vICT divoky pepr, hadi stFesné,
Zidovskd jahoda, Adamovo jablko.

3a MoAemTo ,,iIMEHHUK + MPUKMETHUK YTBOPEHO OJMHMIN CY4acHO! 4eChKOl
0OTaHIYHOI HOMEHKJIATypu. Taki Ha3BW 3yCTpPiYaEMO y HAYKOBili OOTaHIYHIH
JIiTepaTypi, Yy MOBI CafliBHUKIB: oliva vonavd, borovice lesni, borovice horskd, bez
cerny, citlivka stydlivd, meruzalka zlatd, marhanik grandtovy, citronik nejveétsi,
citronik ¢insky. BapTo 3a3Ha4uTH, IO LIS TPyNa YECHKUX JICHAPOHOMEHIB € JyXKe
YHCENBHOI0. 1le MOSICHIOETHCS THM, 110 BiTHOCHWIA MPUKMETHUK, KOTPHUH BXOIUTH
0 CKJIady Ha3BH, MOXKC BKa3yBaTH Ha OyIb-SKy OCOOJHBICTH POCIIHHH.
Haifuacrime y Ha3Bi BiTOWTO: a) KOMIp POCINHM 4 11 II0AIB: fopol bily, bez cerny,
borovice cernd, jedle bélokord, smrk bily, rybiz Cerveny, rybiz riiZovy, angrest
zelenoplody; 6) TepuTopito momuUpeHHss (200 MOXOPKEHHS) POCIHHU: jedle
kavkazskd, topol kanadsky, jerdb moravsky, jahodnik zahradni, malinik lesni, jilm
polni;, B) 30BHIIIHI (200 CMaKOBi) OCOOIMBOCTI TUIOAY YU POCTHHHU: jalovec obecny,
Jjalovec nizky, jahodnik velkoplody.

YTBOpEeHHS JCHIPOHOMEHIB IIJIIXOM TTOETHAHHS JBOX IMEHHHUKIB, 32 JaHUMHU
b. [omrronkoBoi Ta M. PoynHu, € ZOCHTB MOMINPEHUM CIIOCOOOM CIIOBOTBOPEHHS
y CydYacHiif yechbKiid OOTaHIYHIN Ta 300J0TiYHId HOMeHKNIatypi [4, 50]. ¥V Takuit
crocié yTBOPEHO Ha3BW, IO BXKMBAIOTh Y HAayKOBii OOTaHIUHIH HOMEHKJIATYDI:
borovice sosna, borovice klec, vrba jiva, citronik limon, jerab mispulka, meruzalka
rybiz. OOuaBa y3roJ)KyBaHi IMCHHHKH B TaKHX Ha3BaX MAlOTh €IWHC 3HAYCHHS,
TOOTO Hi MepIINii, Hi IPYrUil CKJIATHUK HE BUKOHYE aTpHOYTHUBHOI POJIi.

VY pe3ynbTaTi 3A1CHEHOTO CIIOBOTBIPHOTO aHANi3y YeChKUX NEHIAPOHOMEHIB
BHIUSIEMO HaWMEHYBaHHS, YTBOpPeHI crmocoboM cydikcamii (mandlovnik,
citronovnik, broskvon ta i1.), cknaaei (babi jahoda, bez Cerny, bez cerny ToImo)
Ta CKIamHi (zimostrdZ, zimolez) Ha3Bu. IloMiTHOIO € criemiaizamisi CyikciB, mo
BXKMBAIOTHCS NIl YTBOPEHHS JICHIPOHOMEHIB, a came: -ik, -nik — U1 Ha3B JepeB
Ta KymiB (citronik, cajovnik, grandtnik); -om, -efi — i1 Ha3B IUIOOBUX JEPEB
(hruSen, broskvor). CklazeHi TBOKOMIOHEHTHI JCHIPOHOMEHH YTBOPCHO 3a
KUTbKOMa MOJICIIIMU: a) MPUKMETHUK + IMEHHUK (Cernd jahoda, lesni jahoda,
ptaci zob); 0) IMEHHUK + NPUKMETHHK (bez Cerveny, citlivka stydlivd, meruzalka
zlatd); B) IMEHHUK + iIMeHHUK (brusnice boriivka, svida drin, borovice sosna).
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T'onuapenko A.B. (Kuie, Ykpaina)
Jlekcnueckue pasHouTeHns B peaaknuax Kuepo-Ileuepckoro narepuka

Y cemammi una npuknadi pisnouacosux peoaxyiti Kueso-Ileuepcokozo namepuxa
AHAni3YIOMbCA NeKCUYHI PISHOUUMAHHS, WO C8I0Yamb npo POPMYBAHHI ABUWA TeKCULHOT
CUHOHIMIT 8 0aBHbOPYCHKILl MOBI.

Knrwuogi cnosa: nexcuuni pisnouumanns, cema, Kueceo-Ileuepcokuii namepux.

B cmamve na npumepe pasnospemennvix peoaxyuii Kueeo-Ileuepckoco namepuxa
AHATUBUPYIOMCS IeKCUYeCKUe PA3HOUMeHUs, C8udemenscmeayowue o Qopmuposanuu
ABNIEHUS TIEKCUYECKOU CUHOHUMUU 8 OPEBHEPYCCKOM SI3blKe.

Kniouesnie cnoga: nexcuueckue pasnoumenus, cema, Kueso-Ileuepckuii namepux.

The article deals with different time publications of the Lives of Fathers in the Kiev
Monastery of the Caves. Under analysis are the different lexical wordings which testify in
Javour of the phenomenon of lexical synonimy in the Old Russian language.

Key words: lexical different wordings, seme, the Lives of Fathers, the Kiev Monastery of the Caves.

BonemmHaCTBO HM3BECTHBIX CETOIHS MaMSITHHUKOB JIPEBHEPYCCKOU
MMCHbMEHHOCTH, KaK MPaBUJIO, JOUUTM IO HAILIEr0 BPEMEHU B PA3JIMUHBIX CIIHCKAX
U peJaKIUsIX, COCTABISEMBIX YAacTO Ha Pa3HBIX TEPPUTOPHUSLX TOCyNapcTBa Ha
MPOTSHKEHUM BCel MCTOpHU UX ObITOBaHMSA. [Ipy COMOCTABICHUH CITUCKOB OJTHOTO
MaMATHUKA HEPEIKO OOHAPYKUBAIOTCS pa3sHOYTEHHS. VX MOSIBICHUE CBS3aHO CO
CTpEMJICHHEM TIEPETHCYNKOB JIaTh HMCTOJKOBAHUE CJIOBA, KOHKPETH3UPOBATH M
YOPOCTUTH €ro. B miane conmep)kaHHs TaKWe S3bIKOBBIC M3MEHEHUS HE WIPAIOT
BECOMOH POJIH, HO TIPECTABIISIOT 3HAYATEILHBIA HHTEPEC MPH JIMHTBHCTUIESCKOM
paccMotpennd. [logoOHBIE SIBICHHUS WMMEIOT CYIMIECTBEHHOE 3HAYCHHE IIPHU
BBISIBJICHUM OCHOBHBIX TCHJICHIIMI B HCTOPUH PA3BUTHS S3bIKA.

[pobnema WHTEpHpETAIIMU JICKCHYSCKIX B3aUMO3aMEH BOCXOAUT K paboTam
akagemuka M.B. Sruva. OgHako 1O HACTOSILEr0 BpeMEHH TEPMHUHOJIOTHYECKUI
CTaTyC MOHSTHUS «JICKCHUCCKUE PA3HOUTCHHUS» HE UMECT OTHO3HAYHOTO OTPEICIICHUSL.
B pamkax Hamero H3MOXKEHHs OCTAHOBUMCS Ha TOYKE 3pEHHs, MPHHUMAaEMOi
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